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Preface

Aristotle in China is about the relation between language and thought. That is, of
course, a topic of absurdly ambitious scope: it is only slightly less absurd to say that it
concerns the particular question of the relation between language and philosophical
thought, or even the relation between the Chinese language and Chinese logic. Perhaps
readers will concede at the outset that my decision to explore these huge issues through
reading Aristotle’s Categories in Chinese is mere wilful circuitousness, rather than out-
right absurdity; and I trust that, if they persevere, they will discover that indirection has
its compensations.

Chapter 1 introduces, defines and dissects varieties of linguistic relativism, with
specific reference to the China question. Chapter 2 is entirely devoted to a reading of
the L E (ming li t'an), ‘The Investigation of the Theory of Names’, a seventeenth-
century translation of Aristotle’s Categories into Chinese; indeed, one of my goals is to
reanimate an ancient tradition, both Chinese and Western, by producing a sort of meta-
commentary. In principle, philosophers could read chapter 1 and dispense with chapter
2; and Sinologists could study chapter 2 and avoid philosophy: but of course my inten-
tion is to address philosophers, classicists, Sinologists, linguists, anthropologists and
devotees of missionary studies throughout. The inevitable consequence of this inter-
disciplinary brief is that [ am bound to be guilty of howlers philosophical, linguistic,
historical and anthropological; I can only humbly confess my limitations and beg the
indulgence of those willing to look further than their immediate academic horizons. I
have taken measures to make it possible, I trust in more than principle, for scholars from
diverse backgrounds to take advantage of my research. All Greek, Latin and Chinese is
translated (although readers will have to cope with citations from the secondary literat-
ure in modern European languages; and both Japanese and modern Chinese are beyond
me). In chapter 2 I err on the side of generous citation because copies of both the Latin
original and its Chinese translation are extremely rare, even in major libraries. Since
I quote extensively from the Chinese, I do not always transliterate; but I Romanise
(using the Wade—Giles system) whenever a graph or set of graphs is discussed.

ix
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X Preface

In chapter 1 I express fairly complete disagreement with the arguments of Angus
Graham. Puzzled dissatisfaction with the Whorfian case presented in his magnum opus,
Disputers of the Tao, planted the original seed of this study. I hope that the tribute the
author of so splendidly disputative a book would best have appreciated is critical re-
sponse. He was kind enough to accept my invitation to speak in Cambridge on this very
question, and I suppose that this might have been his last public academic appearance.
The argument initiated then must sadly proceed without his irreplaceable contribu-
tions, but [ have tried to compose the right sort of disrespectful ~ommage. In attempting
to articulate my dissatisfaction I have benefited substantially from the assistance of
Myles Burnyeat, Roger Crisp, Christoph Harbsmeier, Geoffrey Horrocks, Cathérine
Jami, Paul Sanford and — above all — from the detailed and astute comments of Richard
Davies, Nicholas Denyer and Stephen Makin. When I presented an embryonic version
of this material at the Needham Research Institute my audience’s reaction did much to
reassure me that the topic was not without interest; and it would certainly have been
impossible for me to complete so taxing a project without the luxury of a British
Academy/Leverhulme Trust Senior Research Fellowship. I received additional friendly
encouragement in Berlin from the participants in the conference Europe in China III,
and profited especially from the advice of Nicholas Standaert. The Needham Institute’s
librarian, John Moffett, was a model of amicable efficiency in tracking down rare re-
search materials. The recommendations of Michael Lackner and David Sedley, readers
for the monograph series, were most helpful in the revision stages. Catherine Atherton’s
sustained and profound criticism has proved invaluable. David McMullen showed me
what the true gentleman, the # T, is by selflessly devoting too many hours to the cor-
rection of my gauche efforts at translation. Finally, I dedicate this book to Geoffrey
Lloyd. Although he has no great interest in China after the era of the Han, I doubt that,
without the example he set, I should ever have strayed so far from what [ have come to
regard as my native tongues.
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301 PROOEMIVHM. 302
tem, & poteftatem literarum, ignorata ea- de interpretatione , in quibus de enuntia-
rum narufa,ita Logicicognofcum vim pradi- tione difputatur . Tertie, qua ratiocina-
cationum , fupnofito earum fundamento mur, congruunt Analytica, & Topica, vbi
Ad3, quod Metaphyficiexponunt, Adtertiamre- confequentiz ,argumentationes, fyllogifmi-
fpondetur opus efle Dialetico , omnia re- que fabricantur.
rum genera, quoad rationem pradicandi, & Huiusdo&rinzcommoditas, & vtilitaseft X
fubijciendi, cognofcere , non vt earum re-  quam maxima ad omnem vium diale&icum, ;x:::‘:f::e
rum notitiam per fe comparet, fed vemedijs  nam ad dinifiones , definitionefque confici- yiym disle.
abundet, ad quancunque de repropofita que- endas expeditam prbet materiam, Geuera, Gicumeft
fhonem pertra&tandam. Argumentum fecun-  Species , Differentiafque diftinguendo. Ad maxine®
dz refolutumiameft. argumentationem verd de quacunquere infti- neceflaria.
Ad varias Ha&enls de ordine huius traltationis ad  tuendam ,omné {ubijcit naturd, omné propri- ;’;5‘.{:;}:5
intelle@tus czteras difciplinas, nunc de illo, quem ad  etaté, Diftributio operis eftintres partes, in yoram in
operationes alias Logice Ariftotelis partes obtinet 5 is  ante Pradicamenta, in Praedicamenta, & poft 1res partes
;’?"’.‘ qUO%; verd eft idem , qui in operationibus mentis Prazdicamenta. Prima quatuor capitib. con- diniditar.
&:g;;:g" confpicitur . Nam prima operationi, qua  tinetur. Secunda, quir pracipua eft , quin-
ssdinarar; fimplicia apprehenduntur , refponder hec  quefequentibus. Tertia ,, ve ordine, ita v-
pradicamentorum do&rina , vbi fimplicia  tilitate , & digpitate vitima , totidem cx-
nomina in claffes redigantur. Secunde, qua  tremis.
¢ompanimus, & diuidimus , aptantur libri
EXPLANATIO CAPITIS P RIMI,
DE AEQVIVOCIS VNIVO-
¢is, & Denominatiuis,
SVMMA CAPITIS
pefisitio AT Occaput tres continet definitiones, & totidem in partes diuidi poteft. Prima
Acquinoe. s xv_s eft Aequizocorum in l}unc modgm; A:{qqxuoca funt ¢ca, quorum nomen
Wé <i commune eft, ratio verd fubﬂanuac. nomini accommhodavta, .dmc:fa; hoc eft,
%ﬁ, ? qux nomine conueniunt, conceptibusautem, vel effentia difcrepant. Secun~
Definitio : daeft Vainocorum , & fic-habet; Vaiuoca funt, quorum & nomen commune
Viigoe.  eft,& ratio fubflantiz nomini accommodata, cadem , feu qua & nominc , & effentiacohue-
piunt. Tertia, defcribuntur Denominatiua hac ratione. Denominatiua funt, qua ab aliquo
Defiitio  1ominis habentappellationem folo diderentia cafishoc eft,qua tribuunt fubieéto appellatio-
2:?‘“”"“ nem alicuius forme, qua afficitur vocabulo initio eodem,fine tamen diuerfo.
N
CAPVT L
COMMENTARIVS a Equinoca dicsntur ea, b § Quorsm
a FEguizoca dicuniuy) Quoniam huius pri- Amomm [olum cormmune e/l ;¢ § ratio ve-
me partis dodtrinaco tendir, venonaulla ex- 70 futffaria d § Nomini accinodata, di-
plicentur ad pradicamentorum inteiligen~  werfa: vt animal dicitur, ¢ ipfe homo, ¢ sd, quod
tiam neceffaria, quee i poftea traderentur, in~  eff picki. Horii enim nomé comune tantimodo cft,
choatam difpuatationis feriem inrerriperent,  ratio werd fubflitia nomini 4{c6mofiarad:_uarﬁzl.
idcircd primis quatuor capitibus, quedam; 0- 8¢ quiﬂziienrm,qmniﬁt vrrxq[q, ratio zmmml':i
muibus, velpluribus Categorijs, partim repu-  wolueriz ajﬁ'gnare..mtioxE'z{h:z/%prrﬁé}‘o proprid
gnantia, partim conuenientia, edifferit. Hu-  affignabis. ¢§ Vainoca ea diciitny,quovit Cpnomé
ius confilij ratio, vtin hioc primo capite efuce- comms-
at, aduertit Albertus Magnas tradtatu primo, o . Alb, Mag.
Trifaram  capite 2. Aegydiushic, &alij trifariam conferri pofle Predicamenta. Primo , omniacum Ente, Zgyd.
conferri curius membra fuct. Secundo, fingula cum fuis inferioribus. Tertio, quadam ad alla,verbx cau-
5‘:&;’:5::’ fa, Predicamenta accidentium ad fubflantiam. Si comparatio fiatprimo modo,omnia funt Ae-

quinoca, feu analoga;qua de caufy, differit hoe loco de Aequiuocis, adde etiam, vt oftendat ea
S b ; S
excludenda effea Fradicamentis. 3i {ecindo modo omnia conueniunt ynisoce, vt planum eft.

Sidenigucrertio,fi agula

noué Caregoriarum accidentia dicuntur de fubfiantia, non ®quivcce;

quia predicasi pofiunt cadcm satione, vt in Pradicabilibus vifum eft; nonyninocg, quianon

afhix-
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